Раздел I. Исторические и культурные тенденции становления системы

обучения дошкольников родному языку в отечественной педагогике

Тема 1. Вопросы обучения родному языку в Древней Руси до XVIII века

План

1. История появления русского языка.

2. Первоначальное обучение родному языку в Древней Руси:

а) воспитание и обучение детей в дохристианский период;

б) возникновение славянского алфавита;

в) первые учебные пособия – азбуки, азбуковники, буквари.

3. Предпосылки возникновения теории обучения родному языку в отечественной педагогике в конце XVII – XVIII в.в.:

а) реформы Петра I в области обучения родному языку;

б) первые грамматики русского языка;

в) М.В.Ломоносов как основатель теории обучения русского языка;

г) утверждение русского языка в качестве учебного предмета.

Лингвисты разделяют живой разговорный язык и литературный. Разговорный язык рождается из недр языка-предка, или праязыка у которого тоже есть свои языки-предки, поэтому очень сложно установить точное время появления разговорного русского языка. Иначе дело обстоит с литературным языком. Его история – это история нормы (в лингвистике нормой принято называть правила выбора языковых средств в конкретное время, в конкретном обществе). Отсюда становится понятным, что появление литературного языка связано с появлением письменности, поэтому его рождение ученые – лингвисты смогли вычислить. В I тысячелетии до н.э. один из диалектов индоевропейского языка дал начало языку – предку всех славянских языков. Никто не знает, как называли свой язык говорившие на нем племена. Сегодня его принято называть – праславянским. Шло время, и этот язык распался на диалекты. Приблизительно в VI – IX вв. до н.э. в праславянском языке образовались три большие диалектные группы: южная, западная и восточная. Для восточнославянской группы языков (белорусский, украинский, русский), которая к XVI веку выделилась как самостоятельная, общим предком является древнерусский язык. Такая информация касается только разговорного языка. О языке письменном известно намного больше, т.к. появление письменности - ключевой момент истории языка. Первым литературным языком, общим для всех славян, стал язык первых переводов священных христианских книг – старославянский. Со второй половины XI века под влиянием живых славянских языков формируются национальные изводы (варианты) литературного языка. Язык памятников этого времени принято называть церковно-славянским. Невольно возникает вопрос: «Разве старославянский и церковно-славянский, не один язык?»

Старославянский язык относится к южной группе языков, для которой и была создана славянская азбука Кирилла и Мефодия. Но, будучи языком церковной службы, он не оставался неизменным. На русской почве он испытывал значительное влияние древнерусского языка и таким образом превратился в новый вариант, который и называется церковнославянским.

Таким образом, старославянский, древнерусский и церковнославянский – это не один язык, как думают многие, а три разных. Древнерусский – язык восточных славян, а старославянский и возникший на его основе церковнославянский, Индоевропейский язык, Праславянский язык, Южнославянский язык, Западнославянский язык, Восточнославянский язык, Современный болгарский, Польский, Русский, Сербскохорватский, Украинский, Македонский, Чешский, Белорусский, Словенский, Словацкий относятся к южнославянским языкам. 
Именно для старославянского языка и была создана письменность солунскими братьями и их учениками. Становится понятным, что только с принятием христианства на Руси (988г.) возникает новый письменный язык славянский (старославянский). Факты, которыми в настоящее время располагают исторические науки, говорят, о том, что на Руси и до принятия христианства существовала письменность. Это подтверждается текстами договоров русских князей с Византией (907, 911, 944), археологическими данными (различные сосуды с надписью), письмами на бересте. Но таких свидетельств, к сожалению, немного. Важным источником наших знаний о практике воспитания и обучения являются произведения устного народного творчества, дошедшие до нас в более поздних записях, но письменность была представлена в виде значков-рисунков, которые представляли собой пиктограммы.

Естественной воспитательницей ребенка в те далекие времена была мать. От нее дитя воспринимало первые слова родного языка, мелодию колыбельных песен, а вместе с тем – исподволь – обычаи семьи, традиции рода и племени. Воспитание детей проходило непосредственно в деятельности взрослых, трудовой, культовой, обрядовой, соответствующей их вере и преданиям. В самом раннем возрасте воспитание детей обоего пола было обязанностью женщин. По мере взросления девочки оставались на попечении матери, а мальчики переходили под присмотр отца. Семья выполняла обязанности школы, являясь непосредственным и главным органом воспитания. 
Знаменитый русский историк В.Ключевский так описывал педагогические обязанности древнерусской семьи: «Древнерусская начальная общеобразовательная школа – это дом, семья. Ребенок должен был воспитываться не столько уроками, которые он слушал, сколько нравственною атмосферою, которою он дышал. Это было не пятичасовое, а ежеминутное действие, посредством которого дитя впитывало в себя сведения, взгляды, чувства, привычки».

Памятник Кириллу и Мефодию. Скульптор В.Н.Клыков. Москва (1992)

Подрастая, дети могли обучаться ремеслам индивидуально у мастеров, в том числе при языческих храмах. До изобретения звукобуквенного письма, там же обучались и древнейшему пиктографическому знаковому языку. Одним из серьезных педагогических средств являлось устное народное творчество, которое было своеобразной «энциклопедией» древнего человека. От матери ребенок получал первые представления о явлениях природы, учился закличкам, для того, чтобы воздействовать на природу («мороз прогонять», «весну призывать»). Именно народный фольклор способствовал умственному развитию ребенка, развитию речи, сообразительности.

Цементирующей силой славянства являлась, прежде всего, языковая общность. Обучение языку, следовательно, оказывалось одним из главных способов осознания этнического единства славянского средневекового мира, поэтому появление алфавита казалось закономерным процессом. И вот именно с этого времени, как считают видные отечественные историки (М.И.Демков, П.Ф.Каптерев), начинает отсчет русская педагогика или как говорят историки «русское просвещение». 

Для нас представляет большой интерес история появления алфавита. История русской письменности началась в 862 году. Один из моравских князей Ростислав обратился к византийскому императору Михаилу III и патриарху Фотию прислать в Моравию миссионеров для проведения церковной службы на понятном для славян языке. Тогда для этих целей и были направлены два брата Мефодий и Константин (впоследствии взял иноческое имя Кирилл). Они и стали просветителями славян и создателями славянской азбуки, ставшей в последствии основой современного алфавита. Сохранились архивные сведения о том, что Константин в Херсонесе, где совершал миссионерскую деятельность, познакомился с каким-то человеком, который показал ему Евангелие и Псалтырь, написанные «русскими» письменами. Константин, якобы, очень быстро разобрался в этой системе письма и смог прочесть эти книги. Многие историки впоследствии это сообщение жития Константина интерпретировали как свидетельство существования письменности на Руси еще в дохристианский период. Именно этот факт сыграл главную роль в том, что именно Константина и Мефодия послал Фотий в Моравию проповедовать христианство. При переводе богослужебных книг на славянский язык и возникла славянская письменность. Последователи Кирилла и Мефодия распространили славянскую письменность вначале в Болгарию, а затем и в древнерусское государство. Нам известны две славянские азбуки: одна называется по имени Кирилла – кириллицей, другая именуется глаголицей, от слова «глаголить», т.е. «говорить». Истоки буквенного состава кириллицы очевидны – это греческое письмо, использовавшееся в то время в Византийской империи. Прототип глаголических букв до сих пор не определен. На этот счет существуют самые разнообразные версии: от византийской скорописи до армянского и эфиопского алфавитов. Исследователи склонны думать, что глаголица так же, как и кириллица, представляет собой миссионерскую азбуку, искусственно созданную в результате индивидуального творчества её составителей. Появление и той и другой азбук датировано одним временем – рубежом IX - X вв. Но кириллица была распространена преимущественно у восточных и южных славян, а глаголица – у южных и западных. На основе кириллицы созданы многие современные славянские алфавиты, глаголица же стала абсолютно мертвой азбукой, из которой не «выросла» ни одна из современных систем письма. В Древней Руси письменность развивалась на кириллической основе. А глаголические памятники насчитывают буквально единицами. Существовала гипотеза, выдвинутая чешским славистом Йозефом Добровским, которая представляла, что Кирилл и Мефодий разработали именно кириллицу, а после их смерти в период гонений на славянскую письменность пришлось их ученикам придумать тайнопись, которая и представляла из себя глаголица. Но имеет право на жизнь и вторая гипотеза, выдвинутая тоже чешским исследователем Шафариком. Ее приверженцы полагали, что именно Кирилл и Мефодий создали глаголицу, а кириллицу их последователи – Наум и Климент Охридские. В «Охридском житие св.Климента» даже говорится о том, что в Болгарии он создал знаки славянской письменности, отличные от тех, которые создал премудрый Кирилл. Эту версии поддержали многие русские ученые, такие как Тихонравов и Щепкин.

Что же представляла собой кириллица в первоначальном составе? В кириллическом алфавите было 43 буквы. В своей основе они имели греческую структуру, т.к. греческий язык с конца VI века был официальным языком Византийской империи. Греческое письмо в Византии имело две формы: строгий и геометрически правильный литургический устав, или унциал, и более быстрая и деловая византийская скоропись. В основу кириллицы лег именно унциал, к которому восходили 26 кириллических букв. Некоторые из них отличались от современных по написанию: например, И писалось как Н, а Н как N. Вместе с унциалом в кириллицу пришли две буквы обозначающие звук И, З, О, Ф и т.д. Четыре буквы составители кириллицы позаимствовали из букв древнееврейского алфавита. Эти буквы обозначали шипящие звуки, которых в греческом языке не существовало. И наконец, несколько букв просветители славян создали индивидуально: Б, Ж, Ъ(Ер). Каждая кириллическая буква имела свое название, некоторые из них складывались в интересные смысловые ряды: например, Аз Буки Веди – Я буквы ведаю; Глаголь Добро Есть. Кроме того, с помощью кириллических букв обозначались и цифры, каждая буква обозначала цифру, а некоторые десятки и сотни: например, буква И – цифру 8. Эта система была заимствована из греческой и называется «буквенной цифирью». Те современные цифры, которыми мы пользуемся сейчас и которые условно называются «арабскими», на Руси были введены только при Петре I.

Такой сложный состав кириллицы использовался и в древнерусском языке. Но язык - не что-то навсегда застывшее, он непременно развивается, в том числе меняется его фонетика. Новые фонетические условия не могли отвечать такому составу кириллицы, но, несмотря на это, таким составом алфавит просуществовал вплоть до эпохи Петра Великого. Огромную роль в развитии образования сыграло христианство. Первая школа, где преподавание велось на славянском языке, была открыта Кириллом и Мефодием в столице княжеского Моравского государства в 863г.

Алфавит кириллицы и глаголицы.

Обучение было более простым и легким, нежели в школах Западной Европы на латыни, поскольку в основе преподавания находился не мертвый, а живой, разговорный язык. Ученики Кирилла и Мефодия несли просвещение по всему славянскому миру. В этот период в Киевской Руси открывается большое количество школ при монастырях, поскольку сам князь Ярослав Мудрый покровительствовал «учению книжному» (978-1054).

Первоначальные русские школы имели две цели: приготовить для церкви сведущих служителей и научить русских людей догмам веры и христианской нравственности. В первые века христианства в этих школах при монастырях обучались дети любых сословий, вместе с детьми могли обучаться и взрослые. По окончания школы не все шли служить в церковь, выбирали служебное поприще по призванию. Таким образом, церковь для русского народа являлась источником умственного света и добра. Первыми учителями русских людей были греки, которые обучали лишь грамоте. В дальнейшем, при развитии школы кроме грамоты преподавались разные учебные предметы, составляющие круг тогдашней византийской учености. Из учебных предметов в школе были наиболее распространены: псалтырь, церковное пение и письмо. Письмо составляло одно из главных занятий школы, т.к. способствовало распространению книг святого писания, нравственных поучений и светских сочинений. В отличие от сегодняшнего дня занятие письмом было занятием довольно сложным. Оно имело характер скорее черчения или рисования, нежели письма. Считалось, что переписчик, совершая свой труд, занимается делом благочестивым. Если, переписывая книгу, человек совершал помарки или ошибки, это считалось грехом.

Надпись на Рогволдовом камне (1171 г.)

Владимир-Волынский. Плита с надписью (1194).

Надпись на стене собора Святой Софии в Новгороде Великом.

Древнейшие памятники письменности Руси – Остромирово

Евангелие (1057 г.)

Страничка из книги «Повесть временных лет» (XII век).

Древнерусские поговорки XVII века

Современный перевод

Кроме духовенства, распространителями просвещения на Руси были и грамотные крестьяне, делавшие из обучения грамоте промысел. Их называли мастерами грамоты. Появившиеся вместе с христианством, мастера грамоты оставались потребными вплоть до XIX века.

Каким же образом происходило обучение родному языку мастерами грамоты? Чтению учились по азбукам и букварям; способ обучения был буквослагательный, малопонятный и неудобный. Лишь в XVII в. начали появляться буквари с приемами звукового способа произношения, за буквами следовали слоги. Осложняло освоение азбуки множество различных надстрочных знаков, служивших для обозначения ударения в словах; к ним прибавлялись еще знаки препинания со своей системой правописания. Все книги были рукописными, причем писались все слова слитно не отделяясь друг от друга. Каждая буква писалась по-разному, часто сокращенно, поэтому и чтение было занятие трудным. По мере развития письменного языка появлялась определенная орфография. В некоторых древних азбуках буква прописывалась несколько раз, для обозначения разных почерков. После завершения изучения с грехом пополам азбуки, продолжали совершенствовать чтение по Псалтырю и другим «божественным книгам». Немногие учащиеся овладевали всем содержанием книги, а о выразительном чтении и говорить не приходилось. Тех же, кто добивался определенных успехов в «учении книжном», ждала еще одна повышенная ступень образования – «греческая».

В период X-XIII вв. написаны многие книги, имеющие непосредственно педагогический уклон: «Слово о законе и благодати» митрополита Иллариона, «Слово о полку Игореве», «Моление» Даниила Заточника и конечно, древнерусские летописи. Как пример памятника педагогики данного периода, можно привести летописный свод Владимира Мономаха «Поучение детям», в котором провозглашаются нравственные принципы русского человека того времени. В нем отражены воспитательные идеалы двух ценных начал – традиций древних славян и православия, ставшего государственной религией.

Благодаря многим археологическим находкам ясно видно, что со времени крещения образование на Руси получило широкое распространение, вопреки утверждениям многих отечественных исследователей о том, что на Руси в период X-XII вв. царили дикость и невежество. При раскопках в Новгороде, Смоленске, Пскове найдены берестяные грамоты, тексты в которых свидетельствуют о том, что грамотой владели не только знатные люди, но и простые крестьяне и ремесленники. В период с XIII по первую половину XV вв. ввиду господства татаро-монгольского ига на русской земле, христианское просвещение практически сошло на нет. Школы при церквах, книгохранилища уничтожались вместе с жителями городов и сел. Грамотность резко упала, книги становились большой редкостью, Русь оказалась, по словам С.Ф. Егорова, в «культурной изоляции». Но даже в это сложное время, несмотря на трагические обстоятельства, главными средоточиями культуры, книжности и образования оставались монастыри. Сведения о программе, формах воспитания содержатся в ряде письменных памятников «Пчела», «Домострой», «Послание Геннадия», которые свидетельствуют о том, что в этот временной период воспитание русского человека происходило прежде всего в семье и при общении со своими наставниками. Общий уровень образованности в Московском государстве вплоть до XVI века оставался низким. Как следует из письма архимандрита Геннадия (1500 г.), в Новгородской епархии (одной из главных центров просвещения), половина священнослужителей была совершенно неграмотна. И только к XVI веку положение начало исправляться. В частности, в московской Руси, начинают развиваться частные школы, училища. Конечно, большинство училищ были простыми школами грамотности, в которых учили только читать и писать. В них сначала преподавалась азбука, потом читались часослов и псалтырь, а иногда и апостол. Причем образование для всех сословий было одним и тем же (и сын крестьянина, и сын князя учились по одним и тем же книгам и у одного и того же учителя). По окончанию школы, благодаря самообразованию они могли далее постигать науки.

Время шло, и в XVI веке Московское государство включается в политическую и экономическую жизнь Европы. В этих условиях росла нужда в образованных людях, обладавших знанием латинского языка (латинский язык являлся языком дипломатических отношений и торговых сделок). Но вплоть до конца XVI века на Руси в различных школах и училищах не предусматривалось знание латыни и греческого языка. По свидетельству француза Маржарета «народ ненавидел науки (иноземные), особенно латинский». Объективная потребность в знании иностранных наук усложнялась тем, что не было не только грамматики родного языка, но и переведенная грамматика латинского языка существовала только в единичных экземплярах. Поэтому, правительство московского государства предоставляет возможность обучаться иностранным наукам боярским детям.

В конце XVI века в Москве при лютеранской церкви немецкой слободы открывается первая школа с западноевропейской программой. Большую роль в распространении просвещения на Руси в период XV начала XVII вв. сыграли православные братства, т.е. общинные демократические организации различных сословий, для которых был желанным христианский образ жизни. Братства выступали за православие и создавали свои училища – во Львове, Вильне, Бресте, Могилеве, чтобы противостать католической экспансии. Уже в XVI в. братских школах была направленность не только на обучение грамоте, но также на обучение разным языкам и наукам.

В это же время появляются первые печатные книги, которые помогли распространению грамоты на Руси. Оценивая это значение, В.С. Люблинский подчеркивает, что начало книгопечатания означало «…наступление новой, более высокой ступени информированности человека о внешнем мире и передачи информации от знающих к незнающим». Типографское издание азбук, букварей, грамматик открыло возможности для учета различных подходов и методик обучения языку, сложившихся в отечественной педагогике и обогащения их методическими идеями зарубежных ученых. 

Обучение церковно-славянскому языку ничуть не отличалось от обучения в XIII в., выучившись читать по слогам и освоив первую книгу «Букварь», ученик выучивал наизусть Часослов (богослужебную книгу, читающуюся в разное время суток) и Псалтырь, опираясь при этом на знание родного языка. Первоначальное обучение родного языка начиналось с азбуки и букваря. Букварь представлял собой: толковую азбуку, молитвы, заповеди, избранные псалмы, нравственные наставления и толкования непонятных славянских слов. В буквари включались также и цифры, до 10 000. Причем, учебное пособие под названием «Азбука» появилось гораздо раньше, чем термин «Букварь» (только с 17 века). Исследователь А.А. Круминг («первопечатные славянские буквари») предлагает использовать термины «азбука» и «букварь» в зависимости от объема пособия: букварем она рекомендует называть пособие «для обучения чтению, имеющее форму брошюры или небольшой книги, а азбукой, такое же пособие только меньшего объема, приблизительно около 4-х страниц, написанное в виде листовки, таблицы. Книгу для обучения грамоте можно называть и букварем, и азбукой, а листовку – только азбукой».

Ранние азбуки и буквари позволяют проследить динамику подходов к учебнику родного языка в отечественной педагогике: от традиционных пособий, построенных на основе «буквослагательного» метода обучения грамоте и использования в качестве материала для чтения молитв, псалмов, отрывков из Священного писания до учебников, включающих текстовые материалы светского содержания, грамматические разделы, вводящих такие новации в методике обучения языку, как рисованная наглядность, рифмованные тексты. Вышеназванные авторы учебников кирилловской печати намного опередили свое время, выступив, как провозвестники новой методики обучения родному языку.

Наряду с букварями в XVII веке появляются азбуковники – книги научного содержания, как своеобразный вариант энциклопедии. В них публиковались правила для учащихся и учителей, образцы написания писем к высшим лицам и благодетелям, сведения из грамматики. Важным новшеством в содержании азбуковников были указания на способ обучения юношества, школьную дисциплину, правила поведения дома и в церкви. Есть в азбуковниках и сведения о том, что, приходя в школу ученики вначале отвечали свой урок учителю, а затем принимались за изучение нового материала. Причем изучали его до самого вечернего песнопения, чтобы знать его и на следующий день ответить учителю. В азбуковниках раскрывался вопрос и о наказании нерадивых и ленивых учеников: их должны бить розгами, лозой, а также лишать обеда.

Интересная информация содержится в азбуковниках по поводу положения учителя в XVII веке. Он в материальном положении полностью зависел от родителей учащихся, которые должны были и кормить его. «Честь достойную учителю воздайте и от домов своих брашна и пития ему приносите». Кроме сведений по организации поведения учащихся, в азбуковниках содержались статьи по грамматике, риторике, астрономии, диалектике.

Большое влияние на развитие обучения на Руси вообще, и в частности на обучение родному языку, именно в период конца XVI-XVII вв. оказали видные деятели педагогики: М.Грек, Е.Славинецкий, С.Полоцкий,Смотрицкий. П.Могила (1596-1647 гг.) М.Грек (1470-1556гг.) С.Полоцкий (1629-1689гг.)
Благодаря их трудам, научная литература была переведена на церковно-славянский язык, в том числе и латинская грамматика. Максим Грек – греческий монах, который приехал перевести Священное писание. В процессе работы он сравнивал греческие тексты с церковно-славянскими, устранял неточности. Так, в греческом языке формы прошедшего времени 2-го и 3-го лица имели разные окончания, а в славянском окончание этих форм было одинаковыми. Грек исправлял церковно-славянские формы по аналогии с греческими. Деятельность М.Грека вызвала раздражение у ревнителей веры. Его обвинили в ереси и посадили в монастырскую тюрьму. (Исправил псалм: «Господи, прибежище быть нам», на «Господи прибежище был нам»). Кстати, много позже, Патриарх Никон (1605-1681) решит приблизить церковно-славянские книги к греческим. Современные ему богослужебные греческие книги давали более поздний перевод, чем те книги, с которых переводились на церковно-славянский. В результате чего тексты очень сильно правились. Между верующими произошел раскол, т.к. многие не приняли такое истолкование (старообрядцы). Сегодняшние церковно-славянские богослужения звучат исправленные Никоном. И ориентируются не на древние тексты, а на строгую систему правил. Относительно лингвистики особенно значимы составленные Епифанием Славинецким словари «Лексикон греко-славяно-латинский», «Лексикон филологический», которые объясняли значения многих церковных слов. Симеон Полоцкий в открытой им школе преподает славянский язык (его грамматическую основу по принципу латинской грамматике). Именно он уговорил царя внести в программы школ изучение греческого и латинского языков. Такие школы впоследствии на Руси стали именоваться славяно-греко-латинскими академиями, они давали образование повышенного уровня. Сам Полоцкий являлся автором новаторского букваря «Букварь языка словенска», который помимо традиционных библейских положений, содержал материалы по грамматике и стихотворные произведения самого автора.

Но настоящий прорыв в деле изучения родного языка был сделан Милетием Смотрицким. Составленная им славянская грамматика представляет собой важную эпоху в истории церковно-славянского языка. В своей книге он сделал попытку установить правила славянского языка в отличие от речи народной. Опубликованная в 1648г. Грамматика определялась как «известное художество благо глаголити и писать учащее». Грамматика Смотрицкого подразделялась на определенные части: орфография («учит прямо писати и в речениях прямо ударяти»); этимология («учит речения своя им части точно возносити»); синтаксис («учит слова сложне сочиняти»); просодия («учит метром или мерою количества стихи слагати»). В ней также впервые устанавливались правила употребления прописных букв в собственных именах, в начале стихов, частей речи; определились понятия сложения и спряжения; регламентировалось употребление знаков препинания. Грамматика Милетия Смотрицкого в течение почти двух веков определяла содержание обучения родному языку.

И только в XVIII столетии появляется русский литературный язык. Казалось бы, все понятно: сначала был церковно-славянский, потом русский. Но на самом деле все было несколько иначе. По мере развития языка, дистанция между живым и книжным языком все больше увеличивалась. Но, несмотря на такие различия, церковно-славянский язык никогда не воспринимался как иностранный язык. Он существовал и воспринимался как книжный вариант родного языка. В живом языке славян не было некоторых грамматических форм свойственных литературному языку, иной был синтаксис. То есть, два языка – церковно-славянский и русский – воспринимались как один язык, но сферы их употребления не пересекались. Первый был языком культуры (в первую очередь церковной) и письменной традиции, а второй был языком повседневной обыденной жизни. Такое разделение функций письменного и разговорного языков называется диглоссией.

Об этом интересном факте, как диглоссия, пишет английский ученый Лудольф в 1696 году, в своей книге «Русская грамматика» - первом учебнике, вышедшем за границей. «Для русских знание славянского языка необходимо, потому что не только Святая Библия и остальные книги, по которым совершается богослужение, существуют только на славянском языке, но невозможно ни писать, ни рассуждать по каким-либо вопросам науки и образования, не пользуясь славянским языком. Но и наоборот – в домашних интимных беседах нельзя никому обойтись средствами одного славянского языка, потому что названия большинства обычных вещей, употребляемых в повседневной жизни, не встречаются в тех книгах, по каким научаются славянскому языку. Так у них и говорится, что разговаривать надо по-русски, а писать по-славянски». Отмечал он и такую особенность, кто хочет выглядеть более ученым должен примешивать к своей речи как можно больше славянских выражений. Но переходной ступенью между церковно-славянским и русским языком явился рукописный труд Федора Поликарпова (1670-1731) «Технология, т.е. художное собеседование о грамматическом художестве, собранное вопросоответами по алфавиту числительно в пользу люботщательства отроческого в лето 1725г». Появление этого учебного пособия связано, прежде всего с петровской эпохой, когда собственно и произошло разграничение церковной и светской культуры.

В конце XVII начале XVIII вв. Россия пересматривает курс развития, в том числе и в сфере школьного образования. В России открываются государственные школы разных типов. Это было первым делом реформирования государства, т.к. для осуществления экономических и военных реформ нужны были хорошо обученные национальные кадры.

Объективное рассмотрение состояния в России в XVIII веке (исследования Э.Д. Днепрова, С.Ф. Егорова, Е.Н. Медынского и др.) показывает наличие определенного уровня грамотности в стране, без которого невозможно было бы постигать науку в западноевропейских университетах. Этому способствовали следующие факторы: введение гражданского алфавита, развитие книгопечатания давали возможность издавать научные труды, учебники, словари и даже первую газету «Санкт-Петербургские ведомости».

Большой вклад в развитие русского литературного языка внес Петр I. И не случайно, именно в эпоху петровских реформ русский язык, с точки зрения лингвистики, начинает серьезное развитие. Язык любого народа не может развиваться обособленно, он объективно связан с другими языками.

Так, на развитие русской школы языкознания, которая в свою очередь оказала влияние на развитие методики русского языка, повлияла Западная Европа, где, начиная с XIII века развивается грамматика сначала латинского, а начиная с XIV века национальных языков. Развитие международных связей способствовало развитию не только родного языка, но и лингвистического образования в целом. Начиная с 1700 года в Москве обучают учащихся шведскому, латинскому, немецкому языкам. В учебных заведениях, созданных в начале XVIII века, обучали на русском языке. Была усовершенствована русская азбука (по указу Петра в 1708-1710 г. проведена первая реформа русского письма: устранен ряд ненужных букв, надстрочные знаки и ударения, упрощены начертания букв), тем самым облегчая изучение родного языка. Вместо прежних Часослова и Псалтыря часто учили по «Букварю» Ф.Поликарпова. Учебные пособия впервые вводили латинский и греческий шрифты (для будущих переводчиков), содержали сравнения славянского, греческого и латинского языков, материал на общественно-бытовые, нравственные темы. Видные общественные деятели того времени «озаботились» проблемой развития русского языка и поддерживали идею преподавания на родном языке: Иван Тихонович Посошков, Василий Никитич Татищев, Иван Иванович Бецкой и др.

Мода на все заграничное так увлекла русское дворянство что, если в начале XVIII века, Петр пытался «силой» заставлять дворянство учиться не только наукам, но и иностранным языкам, то к концу XVIII века многие дворянские семьи, увлекшись всем иностранным (от быта до языка) считали зазорным общаться на своем родном русском языке. Во многих русских учебных заведениях обучение осуществлялось на иностранном языке.

Большой вклад в развитие русского литературного языка внес выдающийся педагог России, первый русский академик М.В.Ломоносов (1711-1765). «Родной язык является краеугольным камнем всякого образования» - так считал Ломоносов. Он первый читал лекции на родном языке, ввел русский язык в число обязательных предметов гимназического образования. Ломоносов видел в русском языке не только средство общения, но и удивительное орудие познания. 
В результате такого интереса к родному языку в конце XVIII века видными деятелями просвещения были выпущены учебные пособия для учащихся школ и гимназий.

Вопросы и задания.

1.Раскройте историю появления русского языка.

2.Проанализируйте осуществление первоначального обучения родному языку в Древней Руси:

А) в языческий период;

Б) в христианский период;

3. Охарактеризуйте предпосылки возникновения теории обучения родному языку в отечественной педагогике в конце XVII – XVIII вв.

4. Ознакомьтесь с произведениями православной педагогики XI-XVII веков по книги С.Ф. Егорова, С.В. Лыкова, Л.В. Волобуевой «История дошкольной педагогики в России».
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